《茶花女》读后感

最早读这部小说的时候，是林琴南先生译的文言本《巴黎茶花女遗事》。林琴南先生开篇便译到，小仲马曰：凡成一书，必祥审本人性情，描画始肖；犹之欲成一国之书，必先习其国语也。今余所记书中之事，未时未久，特先以笔墨渲染，使人人均系记实。虽书中最关系之人不幸夭死，而余人咸在，可资以供。故知真人真故事。4o
第一次读，几乎是一口气读完小说的，被书中的女主人公玛格丽特虽沦落风尘，依然有着坚毅性情，为他人不惜牺牲的这段心路历程所深深感动。这是一段传奇的悲剧爱情，小说用其浪漫的写法加以渲染，更显其感人魅力。t4C&{7
不知道有的读者注意到没有，《茶花女》与中国古典拟话本小说《杜十娘》大意略有相近。其一：女主人公均为风尘女子，反叛意识甚浓；其二：均为实事所写，《杜十娘》也是根据明万历年间（1592）京城轰动一时的真实事件而作，宋懋澄据此事件写成文言小说《负情侬传》，冯梦龙将其改写成拟话本小说；其三：两书男主人公同是受传统家庭观念所束缚而导致其悲剧结果，而女主人公也因此而早夭。

读过文言本小说《巴黎茶花女遗事》，迫不及待的买了一本连同歌剧，话剧的白话译本，就而重读，总觉不如文言本感人精彩。或许是与我偏爱文言的原因有关。今略记林琴南所译一段，以资其证：棺钉旋螺，土花蚀久，棺亦溅腐，一旋而起。棺盖甫起，凶髓之气荆鼻刺呕。时坟上丛花犹繁，清芳为尸气所夺，香气都敛，余视亚猛（亚猛即小说南主人公阿尔芒）以无人色，亚猛神志丧失，不复类人，以巾著齿咬之，啧啧有声。

WI|
早年对风尘女子形象甚为厌恶，读过此书，感慨颇深。试问任何一群体岂能一概而论？在玛格丽特身上，散发出聪明、善良。虽然沦落风尘，但依旧保持着一颗纯洁高尚的心灵，她充满热情和希望的去追求真正的爱情生活，而当这种希望破灭以后又甘愿自我牺牲去成全他人。这一切都使这位为人们所不齿的烟花女子形象闪耀着一种圣洁的光辉（王聿蔚语）。"-6
对于玛格丽特，我们除了同情，对其追求真爱的勇气的赞赏，我们还能说些什么呢？q
什么样的女人在你心中是最完美的？毫不犹豫的我说出了玛格丽特、杜十娘的名字，我欣赏她们，我赞美她们，她们心中的真爱更让我钦佩不已。
